fag' /f=g; feg/ n 1 [C, U] (sing only) (colloq) tiring
job: UEREE) (4R) W2 M ITVE: What a fag! %
PRSI TAE | It’s too much (of a) fag. i& TAEEAE
ANIZA 2 (formerly at public schools in
England) junior pupil who performs certain duties
for a senior pupil. (3 H B A2R) 5B R4 RS
ISR A © 3 (GB sl) cigarette. (3 )FE - 4 =
faggot(3).

fag? /fmg; feg/ vi, vt (-gg-) 1 [VP2C, 3A] ~ (at).
(colloq) do very tiring work: ({& ) fhs 4 A &
I TAE : fag (away) at sthlat doing sth. 33
5 o 2 [VP6A, 15B] ~ (out), (colloq) (of work)
make very tired: (/&) (3§ TVE) 18 5B 345 : Doesn’t
that sort of work fag you (out)? ARRE LAEAEVREE
55 ? He was almost fagged out, exhausted. 10 5%F
i S1FE T © Your horse looks fagged. YRHIBGFH K
FeHe T o 3 [VP2A, 3A] ~ (for), act as a fag (2).
(CREAR) B R AR

The trend towards bilingualised LD’s (there are similar adaptations
available now for language as diverse as Arabic, Hebrew, Greek, Polish and
Italian) 1s In line with the double criticism that, on the one hand,
monolingual LD’s are still too much like NSD’s and, on the other hand,
straightforward bilingual dictionaries are too far removed from the target
language and tend to encourage interference errors because they promote a
mistaken trust in direct word-for-word equivalents. Perhaps we have
become more sceptical about a single most appropriate dictionary format,
perhaps we are more wary about dogmatic statements on which dictionary
Is good for you, and realise that more research 1s needed on what real
dictionary users do in real situations of dictionary look-up.

Already we have seen that there are several very different monolingual
LD’s. If we are prepared to consider that bilingual dictionaries also may have
their place and new bilingualised compromise dictionaries are being
developed for learners, why not go a step further and investigate whether
there are still other dictionary types that might be useful for meeting
particular needs of foreign language learners? (Cf. several contributions in
the RELC volume edited by Tickoo 1989.)

One relatively new type of LD that many EFL teachers and students
have found helpful is the LONGMAN LEXICON, a new style thesaurus
which gives definitions in context for a limited learners’ vocabulary in
thematic groups. The word fag appears in Entry E85 (see extract), fag in the
sense ‘homosexual’ is covered in Entry C34 (nouns and adjectives relating to
homosexuality).
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E25 CIGARETTES & DRUGS
E85 nouns : parts of ciggreties

butL end

LLCE
(1981)

fiher p ash

(clgarette) butt’end [C] the last unsmoked pant
of a cigarelle
fag end [C) infm! esp BrE a cigarelie bun

Reference needs and skills

We have gradually shifted right into the centre of what | call the "user
perspective’, an approach that asks not what given dictionaries may offer to
anonymous users, but what reference needs users have, how these particular
needs might be met, and what specific reference skills are required in the
process. The main distinction that we can make is between reading and
writing, comprehension and production, understanding and expression, or
decoding and encoding.

It was the great achievement of pioneers like Hornby to realise that more
explicit grammatical, semantic and stylistic information is required if the
dictionary is really to help the learner compose in the target language, a
function traditionally reserved for the bilingual translation dictionary.

The tree diagram below summarises some of these basic distinctions in
terms of dictionary reference needs.

dictionary
reference needs

l
i I

lexical other
| ' , (e.g. encyclopedic)
communicative other
| (e.g. dictionary review)
I _ : 2l
decoding decoding/encoding encoding
i [ : i
‘reading’ ‘translating’ ‘writing’
strategies strategies strategies
l I I
understanding understanding expressing
word(s) and word(s) and meaning(s) by
determining finding equi- word(s) appro-
meaning(s) in valent(s) in priate in
source-lang. text target-lang. text target-lang. text
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The first division, from the top, is between ‘lexical’ reference and
“‘encyclopedic’ reference, although the line between knowledge of vocabulary
and knowledge of the world is not easy to draw, and often dictionaries cover
much encyclopedic as well as lexical information; the second division is
between ‘communicative’ and non-communicative needs. (I have given one
example of a non-communicative reference, for the purpose of a critical review
of a dictionary.) There are three types of communicative dictionary reference on
this diagram, the two | have already mentioned, ‘decoding’ or reading and
‘encoding’ or writing, and a third, in between, which we can call ‘translating’
and regard as a combination of decoding and encoding strategies.

We associate decoding activities mainly with the conventional
alphabetic dictionary: we encounter a word In a text, and we want to look up
its meaning. For encoding activities, however, we may require a thesaurus
type dictionary. When you are composing a text about smoking, you will
want to be quite sure which particular word to choose to express an idea,
and a dictionary like the LONGMAN LEXICON will help you distinguish a
fag from a cigarette, a cigar, or a filter tip, or a fag from a homosexual, a
queer, or a gay.

Whatever old and new dictionaries may be designed in the future, one
thing is certain: we need to find out more about the dictionary user, his/
her preferences, habits and experiences in actual contexts of dictionary
consultation.

Imagine you found yourself in a decoding situation, the sort of thing
you do everyday: reading and trying to make sense of an English text, with
the help of a dictionary (cf. Scholfield 1982). What operations would you
perform, and what sorts of skills would you require?

Suppose you had come across a sentence like You /ook fagged to
death’, said Kate, and you were not quite sure what it meant.
your first step is to decide which dictionary to consult (and |
assume you would choose one of the 3 or 4 LD’s | have described);

— your second step would be to make your mind up which word it
was that caused your uncertainly (let us say you decide it is the
word fagged);

— your third step is to decide what its ‘canonical’ or dictionary form is
(2 of the 3 dictionaries actually list it as a headword, but that is
rare; normally you would have to reduce this form to the infinitive
of the verb fag);

— the fourth step is to search for the appropriate entry, and for that
you need to know the alphabet (or other organising principle) to
locate the headword fag or fagged,

— the fifth step is to decide where in the entry your particular fag is to
be found (ALD: 2nd paragraph of the entry fag either subentry 1 or
3; LDOCE: fagged as separate entry; COBUILD fagged the separate
entry where | had taken my example from!)

In the real world of dictionary look-up, you would probably have to go

through two more operations:
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— extract the information that is relevant for your sentence, and

— relate what you have found to the original context that started you

on your search in the first place.

When you have skilfully completed your 7 steps, you either have
success, or — if not — you may have to start again, or ask a friend or teacher,
or (as sometimes happens) give up! The implication of all this is that
dictionary reference is a complicated business, requiring skills that we are
not born with, so we have to acquire them, often by trial and error. The
obvious thing would be to teach these skills, to give deliberate instruction.
No doubt, your teachers do this for you here as a matter of course.

If not, another answer may be the use of dictionary workbooks which
more and more of the dictionary publishers are issuing to tell you how to get
the most benefit out of their products. Unfortunately, as one of our
researchers at Exeter found in his critical comparison of 40 such manuals
(Stark 1990), they are still far from perfect. This is, to conclude our survey of

learners’ dictionaries, just one of the many problems awaiting a satisfactory
solution.
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ON BEING LITERATE IN HONG KONG

K. K. Luke and O. T. Nancarrow
University of Hong Kong

Literacy for What?

We understand literacy to mean the ability to read and write — but first
and foremost to read. A question immediately arises here: to read and write
what? There is a whole range of things that one can read and write: simple
street names and neon signs, price tags in department stores and menus
in restaurants, instructions and manuals that come with goods, posters,
notices, and graffiti in public places. Each of these represents one kind of
writing in its own right. But it can perhaps be argued that being able to read
any of these kinds of writing is one thing, and being able to read connected
texts is quite another. By connected texts we mean written materials like
notes, letters, newspapers, magazines and books.

There seems to be a major difference between these two kinds of
material, which is that explicit reasoning and argumentation is possible only
with connected texts but not material of the other kind (e.g. signs and
menus). There is a crucial distinction here between a ‘lower-level literacy’
which allows a person to play no more than a passive role and to stand
at the receiving end of messages and instructions, as opposed to a
‘higher-level literacy’ which allows a person not only to decode messages
but also to participate, directly or indirectly, outwardly or introspectively, in
discussion and argumentation — and therefore to have, at least potentially,
some say in his/her own fate. In fact, there may even be some truth in saying
that to be equipped with the lower-level kind of literacy but not ‘real literacy’
Is a fate worse than illiteracy iteself, because a literacy that does not open up
possibilities of participation in rational and sustained argumentation is at
best a triviality and at worst a liability. The ability to stand at the receiving
end of messages could well become an apparatus of control: advertising and
propaganda being prime examples here. By equipping people with a
receptacle in the form of a lower-level literacy, those in power can turn
them into unthinking and mindless subjects, ideal for manipulation and
engineering.

If such a distinction between lower and higher-level literacy is worth
making, it would seem to follow that literacy should in practice be defined
not merely as the ability to read (and write), but perhaps more specifically as
the ability to read (and write).certain kinds of material — letters, newspapers,
magazines, and books. And of these various kinds of written material,
newspapers would seem to provide the most natural base line for an
operational definition of literacy, for the following reasons:

(1) Of the many different kinds of written material, newspapers are by

far the most widely and regularly read at least in urban settings

84



throughout the world. At a time when telecommunication
technology is surging ahead, newspapers represent for entire
populations the only arena for the activity of reading to take place.
They remain in a sense the last bastion of the written word.

(2) Newspapers have become a familiar feature of life in modern
societies, and the most accessible source of ideas and information
about one’s own locality and the wider world.

(3) They provide a daily source of pleasure and entertainment — forms
of life where cultural values and social attitudes are most readily
produced and reproduced.

(4) For many people, particularly those in less open societies,
newspapers serve as a window (albeit a possibly highly selective
one) to a dynamic and fast-moving outside world.

(5) Newspapers provide at least the possibility of participation in
discussions and arguments about local or international affairs.

(6) Newspapers are also of fundamental importance as cultural
products. They form part of culture, but at the same time they
constitute a means through which culture may be transmitted.

From the point of view of foreign learners of Chinese in Hong Kong,

participation in the local community cannot really begin until some

measure of cultural awareness is developed. We suggest that one
of the best means of achieving this end is through reading news-
papers.

The Making of Newspaper Style in Hong Kong

We contend that newspapers in Hong Kong speak a language of their
own. No doubt they resemble, and have something in common with,
newspapers in other Chinese communities. But they also have many unique
features of their own. It can be argued that literacy in Hong Kong does not
mean quite the same thing as literacy in Taiwan or the People’s Republic of
China. There are limits to a general definition of ‘literacy in Chinese’ for all
Chinese communities around the world. For example, a non-Cantonese
speaking person from Beijing will not find Hong Kong newspapers readily
comprehensible. It would take him considerable time and effort to get used
to them, and at the same time a degree of familiarity with Cantonese as a
spoken vernacular. Precisely, the question being addressed in this paper is:
just what are the conventions, and the corresponding skills and strategies,
that go into the making (and reading) of “newspaper language in Hong
Kong”? And if literacy should be defined in terms of newspaper reading,
then an explicit and systematic delineation of these skills and conventions
would be crucial to our understanding of what it means to be literate in
Hong Kong.

Why should written texts found in Hong Kong newspapers be any
different from Chinese writing in general, we may well ask? After all, doesn't
everyone share a uniform writing system throughout the Chinese-speaking
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world? Isn’t it the case that in spite of all their differences in speech (dialects,
etc.), Chinese people have always had a common writing system?

There is of course some truth — even more than some truth — in this
observation. There is a sense in which the notion of ‘a Chinese language’ is
built upon a common writing system. Indeed, it may even be said that the
ideas of a Chinese people and Chinese civilization, and the very notion of
“Chinese-ness” itself, have their roots in the Chinese characters.

Any yet, just as the notions of “language”, “people”, or “civilization” are
in a sense idealizations, “the Chinese writing system” too is an idealization —
and to some extent a simplification. For one thing, if by “the Chinese writing
system” we mean no more than a set of Chinese characters, then all (literate)
Chinese people would share a writing system only in the trivial sense that
the sum total of all the characters in use by them could in principle be
collected together to form some kind of an overarching set — each variety
and style of writing would in this sense be a sub-set of this universal set.
This is all very well except that it would not then seem to make very much
sense to say that everyone knows “the Chinese writing system” in the form
of this overarching set of characters. Indeed such a notion of a Chinese
writing system cannot by definition be fully known by anyone, let alone
shared by all Chinese people. For example, a lot of special characters are in
common use amongst dialect speakers, while new, ad hoc characters
continue to be created from time to time. Such characters would essentially
have no more than a limited currency.

Even if all (literate) Chinese people could somehow be said to have
learned one and the same set of characters, it would still not follow that they
therefore share a common writing system. A written text is more than a
random series of characters. There are conventions within each kind of
writing which have to be followed in order to produce acceptable texts, and
these same conventions will have to be invoked in interpreting and
understanding these texts. In this sense it is even less clear what one might
mean to say that all Chinese people share the same writing system.

We alluded to the relevance of the spoken vernacular in the process of
reading and understanding Chinese newspapers in Hong Kong. Precisely
what kind of a relationship are we positing between speech and literacy In
this context? Strictly speaking, literacy relates primarily, even solely, to
writing, and would seem to have little to do with speech. But it seems to us
that a certain degree of familiarity with Cantonese as a spoken vernacular is
assumed in reading Chinese-language newspapers in Hong Kong. Some
elements can be discerned in newspaper texts which are derived from
features of spoken Cantonese.

In arguing for a certain relation between written texts (newspaper
articles) and speech, we are not claiming that writing is a simple repre-
sentation of speech. The relationship is much more complicated than that.
The assumption is often made that whereas reading is a learned skill,
speaking comes naturally. But this can only be true of speech at the most
rudimentary and informal level. Spoken Cantonese in its more formal modes
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* would equally require learning and practice. More important, it presupposes
- familiarity with writing, including newspapers. Thus it may not be too much
- of an exaggeration to say that the ability to speak formally and (as it were)
literarily, must also be regarded as part of literacy. In any case, formal speech
Is often “speaking as if we were writing”, or “speaking from a written text”.

Another caveat: we are aware of the difficultly of the notion of
“newspaperese”. Not every newspaper is the same, and even within the
same newspaper, articles are written in quite different styles — the news
reports are not the same as the Editorial; the feature articles are different from
the horse-racing pieces; the sport or leisure page is a world apart from the
economic and financial section — not to mention page after page of
advertisements aimed at different target groups of readers.

We confine our attention to news reports and feature articles in the
more popular newspapers (such as Dung Fong, Sing Pao, Ming Pao, Faai
Bo, San Bo). Although we believe that a lot of what we say should apply to
newspaper articles other than these two kinds (with the exception of
advertisements), we would not like to make any hasty claims about the exact
degree of generality of our claims.

For the sake of illustration, let us explicate the fundamental character of
the language of our newspaper articles diagrammatically as follows:

Spoken HK CHINESE Classical
Cantonese NEWSPAPERS (wenyan)

|SnaE] 1A [

Written Chinese
(baihua)

[HER | e |

Spoken Chinese
(Putonghua)

Figure 1: Major Sources of Input for Hong Kong Chinese Newspapers

In essence, the basic ingredients of the language in question are drawn
most heavily from modern written Chinese (bathua wen), which is in turn
based on (spoken) Putonghua. On such a baihua base is sprinkled
generously and liberally elements from two other sources: Cantonese (Hong
Kong style) and Classical Chinese (wenyan). The result is a hot-pot with
many unique features of its own. It is not simply written ba/hua: in fact it is
no longer recognizable to Putonghua speakers and barhua users. By the
same token its production and comprehension does not presuppose or
require knowledge of Putonghua. And yet it is not written Cantonese either.
Forms of writing much closer to the spoken vernacular do exist (e.qg.
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non-serious pieces in newspapers, vernacular novels, and personal notes
and letters). But the kind of newspaper articles we have analyzed required a
lot more than knowing a set of characters and speaking Cantonese. It is a
different kind of writing altogether. '

One factor that contributes to the unique character of these texts,
unrecognizable either as written Putonghua or written Cantonese, is the
presence of a substantial element of classical Chinese (wenyan). Although
wenyan particles and idioms are by no means absent even in baihua, which
has never really completely freed itself from the influence of wenyan, the
way classical wenyan elements figure in Hong Kong newspapers goes well
beyond this. Wenyan influence in bajhua is confined mostly to classical
particles and set phrases. Some examples of these are given below:

M M A 7
fei1l ying2 bu4 ke3
not win not can
“must win”

2" B — K ®W B & + £ F
yu3 junlyi4d xi2 hua4, shengd du2 shi2 nian2 shul :
with you one sitting talk better-than read ten year books
“To have a conversation with you is worth more than ten years’
reading”

In newspaper articles of the kind we have been looking at, wenyan
elements are drawn from a broader set, and seem on the whole much more
pervasive. As far as classical elements are concerned, we mention four most
prominent aspects of this phenomenon:

a. The frequent occurrence of many wenyan particles, some of which have
a distinctly Cantonese flavour (those marked with an asterisk below).

TSt e R et T =
tong2 mou4 kap6 naaib fong1
if not and so  before

A Bl @ R WX
noi6 yudyub waib gu3
within and over say therefore

% Hi R
fau2jak1 moudchung4
otherwise cannot

b. Ellipsis (Hence a cryptic quality.)

— M A7 - A
yat1 gaan1 gungilsi1 — yat1 gung1si1
one CL company one company
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23] B & 4F 23] Ll
leungb go3 neuibjai2 — leungb neuibji2

two CL women two women

BE %1 fE 2R 4
nang4gau3 — nang4 yudgwo2 — yud
can can If If

B & B A A
yidging1 —yib yan1wai6 — yani
already already because because
ging2yin4 — ging2 yibhau6 — haub
surprisingly surprisingly after after

c. Expansion

B % k& 29
sik6 yeuk6 — fuk6sik6 yeuk6mat6

eat drug eat drug
‘taken drug’

i =

wan2 — jaau2chamé4
look-for look-for

5 i
seng2 — soulseng2
wake-up wake-up

d. Words and expressions in “imitation classical style”

Newspaper Cantonese Putonghua

27 =L H KXW

kau3matb maaibyeb mai3 dong1xi0 ‘'shopping’
K W% RZ

daai6leung6 hou2do1 hen3duo ‘a lot’
(2)%E I % @ T & &h

(ji3) dinb daa2 dinbwa2 da3 dian1hua4 ‘phone’
ub! s Wa A Hb O A A

seungb ji2 go2 go3dei6fongl neil goO didfong1 ‘that place’
(= A o

fub jeung3  bei2 chin2 gei2 qian3 ‘pay’

A second distinctive feature of the news articles we have analysed is the
more or less direct insertion in between baihua and wenyan elements,
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expressions which are unmistakably (Hong Kong) Cantonese. Here are
some examples:

Cantonese Baihua/Putonghua

A A Al e

yaub ho2nang4 ke3nang2 ‘can/may’
gl 243

ngan4bau gian3baoi ‘wallet’
K U5y

yam2 he1l ‘drink’
" e el A B

mou4 faan2ying3 mei2you3 ren2 kailmen2

‘no answer (in response to knocking on the door)’

The welding of elements from baj/hua, Cantonese, and wenyan into a
special kind of writing is a very intricate and complex process historically.
However, the reader of a newspaper text does not need to be aware of any
of the theoretical and historical aspects of the phenomenon. He does not
need to know Putonghua; he does not need to know classical Chinese;
knowledge of written Cantonese is not a requirement.

How then does a Cantonese speaker learn to read these newspapers?
Very few people, if any, would have received any formal training in reading
newspapers. For example, no primary-level Chinese textbook that | know of
would formulate and explain explicitly any of the rules involved, or provide
any systematic practice to help school children handle the task. And yet
most people seem to have little difficulty finding their way into it and in the
end do manage the task reasonably well. How do they do it? And what are
the skills and conventions involved?

In our view, the reader will need to be equipped with no more than a
relatively simple set of conversion rules between speech (Cantonese) and
writing (ba/hua) to make a start. Most primary school graduates will have
mastered a good proportion of these conversion rules through their reading
of exemplary baihua texts (largely, one might add, through indirect
instruction, paraphrasing and osmosis). Some of these rules are extremely
simple and they may have frequent and extensive application:

a. grammatical elements

f B T T

dik1 ge3 : liu ~ jo2

h O e g

yab dou1 joi6 hai2

B _ IR il _ A

si6 hai6 wo4 tung4(mai4)
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'b. content words

(52 W

yun4 man ‘dollar’
A5 _ & ()

dim3 pou3(tau2) ‘shop’
25 Ul N W

saub pin3 bei2 yan4 ngaak1 ‘deceived’
% R o -

faat3piu3 daan1 ‘receipt’

The primary school graduate will also have mastered a way of reading
aloud barhua texts in a ‘literary’ (wen) way, distinct from his vernacular (bay,
colloquial speech). This involves not only a different set of pronunciation,
but also divergent conventions at the levels of vocabulary, grammar, and
discourse. When confronted with a newspaper article, the Cantonese
speaker is able to read it aloud in this special ‘literary’ style. Other Cantonese
speakers will have little difficulty understanding what is being read aloud.

When equipped with these two skills it then becomes a question of
accumulating a wider vocabulary (general as well as specialized, unique to
newspapers) and regular practice. True, a lot of guesswork is involved,
especially at the early stages, but the reader will build up more and more
confidence as his grasp of this distinct flavour and style grows firmer with
practice.

Interestingly, mastery of these reading skills feeds back into speaking.
Because there is available a set of conventions governing written texts and
their rendering into speech, a lot of the features (and specialized vocabulary
and set phrases) found in our Chinese newspapers makes an impact on
speech through the media (news reports on TV and the radio, e.g.). This
makes the conventions more widely accessible and further facilitates the
informal development of literacy skills. Writing also manages through this
route to exert its influence on spoken Cantonese. Formal styles of speaking
often contain features similar to those found in writing.

For the foreign learner, the relevance of these observations is that many
of these rules can be made explicit, built into textbooks, and systematically
taught. These rudimentary literacy skills are by and large not that difficult to
acquire, and when mastered, would provide the foreign learner with a firm
grounding from where they can approach local society and culture, and
eventually participate in the community’s affairs.
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APPENDIX: Sample Text
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